
วารสารรามค าแหง  ฉบบัรฐัประศาสนศาสตร ์ ปีท่ี 7 ฉบบัท่ี 1 

 

 

   หน้า 98  
  

ภาพยนตรใ์น Netflix กบัการเรียนรู้ภาษาองักฤษด้วยตนเอง  
The Movie on Netflix and Learning English by Yourself 

 
วิสาขา เทียมลม1 

Visakha  Tiemlom 
visakha1409@yahoo.com 

Received: 12/3/67 Revised:4/4/67 Accepted: 4/4/67 
บทคดัย่อ 
 บทความวชิาการนี้มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษากระบวนการการเรียนรู้
ภาษาองักฤษดว้ยตนเอง ดว้ยภาพยนตร์ใน Netflix ภายใต้หลกัการ Passion – 
based Learning / Space Repetition / Pronunciation  และ  Image Mnemonics 
เพื่อแสดงถึงขัน้ตอนการฝึกฝนทกัษะการฟัง การพูด การอ่าน และการเขยีน
ภาษาองักฤษ โดยใช้ฉากในภาพยนตร์ประกอบการฝึกฝน ท าให้ผู้ชมเรียนรู้
ภาษาองักฤษอยา่งเพลนิเพลนิ  วธิวีทิยาทีใ่ชใ้นการศกึษา คอื การรวบรวมขอ้มลู
จากเอกสาร งานวจิยัต่างๆ ร่วมกบัการยกตวัอย่างฉากในภาพยนตร์เรื่อง john 
Wick 3 เพื่ออธิบายตามกระบวนการเรียนรู้ภาษาอังกฤษด้วยตนเอง  ผล
การศึกษาพบว่า กระบวนการการเรียนรู้ภาษาอังกฤษด้วยตนเอง ด้วยสื่อ
ภาพยนตร์ใน Netflix ม ี4 ขัน้ตอน ดงันี้ ข ัน้ที่ 1 เลอืกภาพยนตร์และฉากที่ชื่น
ชอบ เพื่อเรยีนรู้ที่ตรงตาม Passion ของผู้เรยีนแต่ละคน ตามหลกั Passion – 
based Learning ขัน้ที่ 2 จดค าศัพท์ที่น่าสนใจ เพื่อทบทวนซ ้าๆ ตามหลัก 
Space Repetition และใชห้ลกั Image Mnemonics เพื่อจดจ าและเรยีนรูค้ าศพัท ์
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วล ีและประโยคจากฉากในภาพยนตรใ์น Netflix ผ่านอารมณ์ของนักแสดง และ
อารมณ์นัน้ๆ สะทอ้นกลบัมาทีผู่ช้ม เกดิเป็นความรูส้กึร่วมกบัภาพยนตร์ สรา้ง
เป็นรหสัเป็นภาพในใจด้วยการเชื่อมโยงการรบัรู้กบัสื่อภาพยนตร์  ขัน้ที่ 3 ฝึก
ออกเสยีงตาม โดยใช้หลกัการ Pronunciation / Space Repetition และ Image 
Mnemonics และขัน้ที ่4 ฝึกสรา้งประโยคของตวัเองขึน้มาโดยตัง้ตน้จากค าศพัท ์
วล ีหรอืประโยคที่ได้เรยีนรู้ในฉากนัน้ๆ แล้วฝึกพูดซ ้า เพื่อประยุกต์ใช้ในการ
สื่อสารบรบิทต่างๆ ได ้ดงันัน้ ภาพยนตร์ใน Netflix สามารถใชเ้ป็นเครื่องมอืใน
การฝึกฝนทกัษะการฟัง การพดู การอ่าน และการเขยีนภาษาอังกฤษดว้ยตนเอง
ไดอ้ยา่งเพลดิเพลนิและไมจ่ ากดั  
 
ค าส าคัญ : การ เรียนภาษาอังกฤษด้วยตนเอง ; ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ;  

ภาพยนตรภ์าษาองักฤษใน Netflix  
 
Abstract 

This article is a study of the process of learning English by yourself 
with the movie on Netflix based on the Passion – Based Learning, Space 
Repetition, Pronunciation  and  Image Mnemonics  concepts. Its objective 
is to explain steps to practice English listening, speaking, reading, and 
writing skills by using scenes from movies in a pleasurable way. By using 
the John Wick 3 movie as an example, the methodology begins with 
gathering the information from selected documents and giving selected 
scenes to explain the process of learning English yourself. The results of 
this study have found that the process contains 4 steps as following:  
1) To choose favorite scenes in movies and learn them according to the 
principles of Passion- Based Learning. 
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2)  To write interesting vocabularies for review repeatedly according to the 
principle of Space Repetition.  To memorize and learn vocabularies, 
phrases, and sentences from the movie scenes through the emotion of 
actors. 3) To practice pronunciation according to the principles 
Pronunciation, Space Repetition and Image Mnemonics 4)  To practice 
creating your own sentences from vocabularies, phrases, or sentences in 
the movie scenes and repeating them for communication in various 
contexts. Finally, the Netflix movie can be used as a tool to practice 
listening, speaking, reading, and writing English skills by yourself in a 
pleasurable and unlimited way. 
 
Keywords: Learning English by Yourself; Vocabulary; English Movies in 

Netflix 
 

 
บทน า 
  “เรยีนภาษาองักฤษมานาน ท าไมยงัพูดไม่ได”้ วลเีดด็ของคนไทย เมื่อ
พบปัญหาพูดภาษาอังกฤษไม่ได้ และฟังภาษาอังกฤษไม่เข้าใจ เมื่อต้องใช้
ภาษาองักฤษในการสื่อสารในการท างาน ในชวีติประจ าวนั หรอืตดิต่อธุรกจิ นัน่
แสดงใหเ้หน็ว่า การสอนภาษาองักฤษในระบบการศกึษาไทยยงัไม่สามารถท าให้
ผูเ้รยีนสื่อสารภาษาองักฤษไดใ้นชวีติจรงิ การเรยีนภาษาองักฤษสบิกว่าปีทีผ่่าน
มายงัเป็นการเรยีนเพือ่สอบเท่านัน้ ซึง่สอดคลอ้งกบัผลการวจิยัของ จริดา เอือ้ศริิ
วฒันะชยั (2563) ทีพ่บว่า ระดบัความสามารถดา้นภาษาองักฤษของเดก็ไทยอยู่
ในระดบัต ่า ขาดทกัษะทางภาษาองักฤษส่งผลให้ผูเ้รยีนขาดความมัน่ใจในการ
สือ่สารเป็นภาษาองักฤษ และธรรมชาตขิองเดก็ไทยส่วนใหญ่คุน้เคยกบัการเรยีน
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ภาษาดว้ยวธิแีบบยุคเก่า คอื การเรยีนแบบผูส้อนเป็นศูนยก์ลางทีเ่น้นการอธบิาย
กฎไวยากรณ์ต่างๆ และผูเ้รยีนมหีน้าทีร่บัฟัง 
  จากผลการส ารวจของ Education First หรอื EF บรษิทัดา้นการศกึษา
ภาษา การศึกษาต่อต่างประเทศ การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม และโปรแกรม
การศึกษาทัว่โลก ได้จัดท ารายงาน “ดัชนีความสามารถทางภาษาอังกฤษ” 
ประจ า ปี  พ .ศ . 2566  (EF English Proficiency Index 2023)  เพื่อวัดทักษะ
ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารในทุกสถานการณ์ในสงัคมพบว่า ประชากรของ
ประเทศไทยอยู่อนัดบัที ่101 ของโลกจากทัง้หมด 113 ประเทศ ซึง่จดัอยู่ในกลุ่ม
ทกัษะภาษาองักฤษต ่า (Education First, 2023) ค าถามคอื  ท าไมคนไทยส่วน
ใหญ่ไม่สามารถสื่อสารภาษาองักฤษได้ ทัง้ที่เรียนภาษาองักฤษมาเป็นสิบปี  
กลายเป็นปัญหาทีห่ลาย ๆ คนตัง้ค าถาม 
  ปัญหาแรกเริ่มที่ท าให้นักศึกษาไทยบางส่วนไม่สามารถสื่อสาร
ภาษาอังกฤษได้ เกิดจากการสะสมค าศัพท์ภาษาอังกฤษที่น้อยเกินไป  ซึ่ง
ค าศพัท์ภาษาองักฤษเป็นพื้นฐานส าหรบัการฝึกฝนทกัษะการฟัง การพูด การ
อ่าน และการเขยีนภาษาองักฤษในชวีติประจ าวนั ซึ่งสอดคล้องกบั Ghadessy 
(1998) ที่ได้ให้ความเหน็ว่า ค าศพัท์ส าคญัที่สุด ส าคญัยิง่กว่าโครงสร้างทางไว
ยกรณ์ เนื่องจากค าศพัท์เป็นพื้นฐานการเรยีนรู้ภาษา เมื่อผูเ้รยีนมคีวามรู้เรื่อง
ค าศพัท์ ผูเ้รยีนจะสามารถน าค าศพัท์มาประกอบสร้างเป็นหน่วยที่ใหญ่ขึน้ คอื 
วลี ประโยค และเรยีงความ  แต่ถ้าผู้เรยีนไม่เข้าใจค าศพัท์จะท าให้การสร้าง
หน่วยทางภาษาทีใ่หญ่เตม็ไปดว้ยอุปสรรค หรอืไม่สามารถประกอบสรา้งเป็นวล ี
ประโยคได ้
 และอีกเหตุผลนัน่คือ การเรียนการสอนภาษาอังกฤษของระบบ
การศกึษาไทยทีเ่ริม่ตน้จากทกัษะการอ่าน  การเขยีนภาษาองักฤษ และการสอบ 
ซึ่งธรรมชาติของการเรยีนภาษาควรเริม่ต้นจากทกัษะการฟัง และการพูด ซึ่ง
สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ Natthawut Promtara and Kasma Suwannarak 



วารสารรามค าแหง  ฉบบัรฐัประศาสนศาสตร ์ ปีท่ี 7 ฉบบัท่ี 1 

 

 

   หน้า 102  
  

(2018) ที่พบว่า ครูมีความเข้าใจคลาดเคลื่อนเกี่ยวกับการใช้วิธีการสอน
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารที่ควรเน้นความคล่องแคล่วในการใช้ภาษา 
(Fluency) แต่ครูส่วนใหญ่ยังให้ความส าคัญกับความถูกต้องในการใช้ภาษา 
(Accuracy)  

นัน่แสดงให้เห็นว่า การเรยีนรู้ค าศพัท์จึงนับเป็นสิง่จ าเป็นอย่างมาก
ส าหรบัการเรียนภาษาองักฤษในระยะเริ่มต้น เพราะถ้าผู้เรียนมีคลงัค าศพัท์
ภาษาอังกฤษสะสมไว้ที่น้อยเกินไป จะท าให้การเรียนรู้เป็นไปด้วยความ
ยากล าบาก ในระยะแรกของการเรยีนรูภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร ควรเป็นการ
เรยีนค าศพัท ์เพื่อใหผู้เ้รยีนน าค าศพัทไ์ปใชใ้นการสรา้งประโยคพืน้ฐาน ส าหรบั
การสื่อสารในชวีติจรงิที่สามารถฟังเขา้ใจ พูดได้ น าไปสู่การอ่าน และเขยีนได้  
ดังนั ้น การท่องศัพท์ภาษาอังกฤษจึงมีความส าคัญ เพื่อสะสมคลังศัพท์
ภาษาองักฤษใหม้จี านวนมากพอส าหรบัการสือ่สาร 

 
ความส าคญัของการท่องศพัทภ์าษาองักฤษ 

 คลงัค าศพัทท์ีเ่กบ็สะสมไว ้มคีวามจ าเป็นในทุกทกัษะ  ไม่ว่าจะเป็น ฟัง 
พูด อ่าน เขียน ผู้ที่ต้องการฝึกฝนทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษต้องมีคลัง
ค าศพัท์ภาษาองักฤษในหวัให้มากที่สุด เพื่อน าค าศพัท์มาใชใ้นทุกสถานการณ์ 
ดงัที ่Russell (1961) ไดก้ล่าวถงึความส าคญัของค าศพัทว์่า ทกัษะการอ่าน การ
ฟัง การพูด และการเขยีน เป็นผลมาจากการเขา้ใจค าศพัทท์ัง้สิน้ เพื่อใหผู้เ้รยีน
น าค าศพัทม์าสรา้งหน่วยภาษาทีใ่หญ่ขึน้ ไดแ้ก่  วล ีประโยค และเรยีงความ ซึง่
สอดคลอ้งกบั  Van Syoc (1963) ทีม่คีวามเหน็ว่า สิง่ทีส่ าคญัในการเรยีนภาษา
แม่คอื ค าศพัท์ เช่นเดยีวกบั การเรยีนภาษาต่างประเทศ การเรยีนค าศพัท์เป็น
เรือ่งส าคญัทีสุ่ด 

ดงันัน้ จุดเริม่ต้นของการเรยีนภาษาองักฤษคอื การท่องค าศพัท์เป็น
ค าๆ พร้อมความหมาย และฝึกฝนวิธีการสะกดค า (Spelling) และออกเสียง 
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(Pronunciation) ใหถู้กตอ้งเพื่อจดจ าค าศพัทไ์ดเ้เม่นย าขึน้ ซึง่เป็นพืน้ฐานในการ
เรยีนภาษาทุกภาษาบนโลกนี้  

อยา่งไรกต็าม ถงึแมว้า่เราจะสามารถจดจ าค าศพัทภ์าษาองักฤษไดเ้ป็น
จ านวนมาก แต่เรากย็งัไม่สามารถสื่อสารไดท้นัท ีเนื่องจากการสื่อสารส่วนมาก
เป็นประโยค ไมใ่ชแ่คค่ าๆ เดยีว ดงันัน้ การเรยีนรูค้ าศพัทจ์งึไปควบคูก่บัประโยค  
การท่องค าศัพท์ภาษาอังกฤษจึงมีส่วนส าคัญในการท าให้รู้ "ความหมาย" 
(Meanings) ของส่วนของประโยคทีเ่ลก็ทีสุ่ด  

แต่ปัญหาของการท่องค าศพัท์ภาษาองักฤษคอื จ าความหมายไม่ได้ 
หรือจ าได้แต่ก็ลืม ดงันัน้ เป้าหมายการท่องค าศพัท์ภาษาองักฤษคือ การจ า
ความหมายไดใ้นระยะยาว ซึ่งการจะจดจ าค าศพัทภ์าษาองักฤษจ านวนมากและ
ระยะยาวไดน้ัน้ จ าเป็นตอ้งใชเ้ทคนิคการท่องจ าศพัทภ์าษาองักฤษ 

 
เทคนิคการท่องจ าศพัทภ์าษาองักฤษ 

 เทคนิคการท่องจ าค าศัพท์ภาษาอังกฤษ มีด้วยกันหลายหลากวิธี 
ผู้เขยีนขอแนะน าวธิทีี่สามารถน าไปปรบัใช้ให้เหมาะสมกบัตนเอง เพื่อฝึกฝน
ทกัษะภาษาองักฤษกบัภาพยนตรใ์น Netflix ดงันี้  

1. เทคนิคการท่องจ าค าศัพท์ภาษาอังกฤษจากการติดกระดาษที่
เขยีนค าศพัทต์ามจุดต่างๆ ของบา้น 

เทคนิคการท่องจ าค าศพัท์ภาษาองักฤษจากการติดกระดาษที่เขยีน
ค าศพัทต์ามจุดต่างๆ ของบา้นทีเ่หน็เป็นประจ า หรอืทีใ่ชง้านบ่อยๆ เช่น ตู ้ หวั
เตยีง ประตู ผนัง เป็นวธิทีีท่ าให้เราคุน้ชนิกบัค าศพัท์เหล่านัน้ไปโดยธรรมชาต ิ
เมื่อเราเหน็ค าศพัทบ์่อยๆ กจ็ะเริม่จดจ าไดเ้องโดยไม่ตอ้งนัง่ท่องจ า อกีทัง้การจ า
ได้จากการเห็นบ่อยๆ นัน้ยงัเป็นความทรงจ าระยะยาวอีกด้วย โดยเราจะจด
ค าศพัท์ทีน่่าสนใจ และไม่เคยเหน็มาก่อนจากภาพยนตร์ใน Netflix ในกระดาษ 
และตดิตามผนงัหอ้งนอน เป็นตน้ 
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2. เทคนิคการท่องจ าค าศพัทภ์าษาองักฤษจากการทบทวนค าศพัทเ์ป็น
ชว่งๆ ตามหลกั การทบทวนแบบเวน้ระยะ (Space Repetition) 
  เทคนิคการทบทวนแบบเวน้ระยะ (Spaced Repetition) ถูกพฒันาโดย 
แฮร์มันน์ เอบบิงเฮาส์ (Hermann Ebbinghaus) นักจิตวิทยาชาวเยอรมัน ผู้
บุกเบิกศึกษาความจ าและการลืมของมนุษย์ที่ได้ศึกษาและทดลองอย่างเป็น
ระบบเกี่ยวกบัการเรยีนรู้และความจ า ผลการศกึษาวจิยัพบว่า ธรรมชาติของ
มนุษย์ทุกคนพรอ้มลมืขอ้มูลใหม่ๆ ตลอดเวลา ลมืทนัท ีและมแีนวโน้มว่าจะลมื
มากขึน้ตามระยะเวลาทีผ่่านพน้ แต่ถ้าอยากจดจ าเรื่องใดใหไ้ดต้ลอด ต้องหมัน่
ทบทวนสิง่ที่เรยีนรู้ไปแล้วเป็นประจ า และต้องท าอย่างต่อเนื่องไม่ให้ขาดช่วง 
เพราะการทวนซ ้าช่วยใหจ้ าไดม้ากขึน้ ไม่ลมืง่าย ตรงกนัขา้ม หากจดจ าไดค้รัง้
แรก แต่ละเลยไม่ทบทวนหรอืปล่อยทิ้งไป ย่อมลมืเลอืนไปตามกาลเวลา  การ
ทบทวนคือ เคล็ดลบัส าคญัที่ท าให้เราจดจ าได้ดี เรียกว่า  Spaced Repetition 
หรอื การทวนซ ้าในเวลาทีถู่กทีค่วร อย่างการศกึษาของเอบบงิเฮาส ์แนะน าให้
ทบทวนหลงัผา่นไป 18 นาท ี1 วนั  7 วนั และ 1 เดอืน นบัจากการจ าไดค้รัง้แรก 
(Ebbinghaus, 1913)  แต่ในความเป็นจริงแต่ละคนออกแบบช่วงระยะเวลาที่
ต้องการได้เอง ขอเพยีงแค่รกัษาระยะห่างให้พอด ีไม่ทิ้งระยะนานมากเกินไป  
เพือ่สรา้งความทรงจ าระยะยาว 
 โดยเราสามารถทบทวนค าศพัท์ภาษาองักฤษจากการดูภาพยนตร์ใน 
Netflix ไดซ้ ้าๆ และสามารถยอ้นกลบัไปดูซ ้าไดต้ลอดเวลาทีเ่ราต้องการ เพราะ
ภาพยนตร์ใน Netflix ไม่จ ากัดครัง้การดูเหมือนกับการดูภาพยนตร์ในโรง
ภาพยนตร์ ซึ่งสอดคล้องกับ Ho (2023) ที่เห็นว่าหวัใจส าคญัของวธิี Spaced 
Repetition คอืท าซ ้า ท าเป็นประจ าในช่วงเวลาทีม่ปีระสทิธภิาพ เพื่อท าใหส้มอง
เคยชนิกบัการจดจ า 
 3. เทคนิคการท่องจ าค าศพัท์ภาษาองักฤษจากการฝึกฟัง พูด อ่าน 
เขยีน 
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เมื่อเราเรยีนรูค้ าศพัทภ์าษาองักฤษใหม่ๆ ใหเ้ราลองฟังการออกเสยีงที่
ถูกตอ้งจากการพูดของนักแสดงจากภาพยนตรใ์น Netflix แลว้ฝึกออกเสยีงตาม  
และเขยีนค าศพัทภ์าษาองักฤษลงสมุดบนัทกึ ในขณะทีอ่อกเสยีงตามไปดว้ย จะ
ท าใหส้มองเกดิการจดจ าทัง้เสยีง และภาพไปพรอ้มๆ กนั โดยสมองจะสามารถ
เชือ่มโยงทัง้สองสิง่เขา้ดว้ยกนัได ้ส่งผลใหเ้กดิการจดจ าทีด่ขี ึน้ เป็นวธิที่องศพัทท์ี่
ใหผ้ลลพัธ์ทีม่ปีระสทิธภิาพมาก และเป็นวธิทีีฝึ่กทกัษะการสื่อสารภาษาองักฤษ
ทัง้ 4 ดา้นในเวลาเดยีวกนั นัน้คอื ทกัษะการฟัง การพดู การอ่าน และการเขยีน  

 
4. เทคนิคการท่องจ าค าศพัทภ์าษาองักฤษแบบ Mnemonic 
Mnemonic เป็นเทคนิคการจ าค าศพัท์ที่ช่วยเปลี่ยนความจ าระยะสัน้

เป็นความจ าระยะยาว โดยอาศยัการจ าผ่านการเชื่อมโยงเขา้กบัสิง่ต่างๆ ค าว่า 
Mnemonic นัน้มรีากศพัท์มาจากค าว่า mnēmonikos ซึ่งในภาษากรกีที่แปลว่า
ความจ าโดยมทีีม่าจากชือ่ของเทพ ีMnemosyne (นีมอซนิี) ซึง่เป็นเทพแีหง่ความ
ทรงจ า (Handwiki, n.d.) 

เทคนิคช่วยจ าแบบ Mnemonic Devices ซึง่เป็นการสรา้งรหสัเป็นภาพ
ในใจดว้ยการเชื่อมโยงเขา้กบัสิง่ต่างๆ ทีร่บัรู้  เป็นเทคนิคการท่องจ าค าศพัท์ที่
ช่วยเปลี่ยนความจ าระยะสัน้เป็นความจ าระยะยาว ช่วยให้สามารถจ าค าศพัท์
หลายพนัค าไดอ้ย่างรวดเรว็ขึน้ และยงัช่วยใหจ้ าค าศพัท์ที่ยาวๆ ยากๆ ไดง้่าย
ขึน้ เป็นวธิที่องศพัทท์ีส่นุกสนาน ท าใหย้ิง่จ าแมน่  

ยกตวัอย่างเช่น การจ าค าศพัทภ์าษาองักฤษ จากการชมภาพยนตรใ์น 
Netflix ฉากในภาพยนตรเ์ป็นการสรา้งการรบัรู ้เพื่อสรา้งรหสัเป็นภาพในใจดว้ย
การเชื่อมโยงการรบัรูก้บัสื่อภาพยนตร์ การจดจ าค าศพัท์ภาษาองักฤษเกดิจาก
เรยีนรู้ความหมายค าศพัท์ผ่านประโยคจากฉากในภาพยนตร์ใน  Netflix ผ่าน
อารมณ์ของนักแสดง และอารมณ์นัน้ๆ สะทอ้นกลบัมาทีผู่ช้ม เกดิเป็นความรูส้กึ
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ร่วมกับภาพยนตร์  เพื่อให้เกิดการจดจ าค าศัพท์นัน้  ๆ ในรูปของบริบทใน
ประโยค  

 
ท าไมต้องเป็นการเรียนรู้ภาษาองักฤษจาก Netflix  
ความโดดเด่นของภาพยนตรใ์น Netflix ทีแ่ตกต่างจากภาพยนตรใ์นสื่อ

อื่นๆ อย่างเช่น ภาพยนตรใ์นโรงภาพยนตร ์นัน่คอื การรบัชมไดจ้ากทีบ่า้นอย่าง
ความสะดวกสบาย ท าให้ไม่เสียเวลาในการเดินทางเหมือนกบัการชมในโรง
ภาพยนตร ์เพราะ Netflix เป็นบรกิารสตรมีมิง่ และสิง่ทีท่ าให ้Netflix ไดร้บัความ
นิยมไปทัว่โลกคอื การใหบ้รกิารภาพยนตร ์ละครซรีสี ์ละครโทรทศัน์ รายการทวี ี
การต์ูน สารคด ีฯลฯ ทีม่ากมายหลากหลายประเภทและภาษา โดยทีผู่ช้มไดร้บั
อนุญาตใหเ้ปลี่ยนค าบรรยาย เสยีงพากย์ เป็นภาษาทีผู่ช้มต้องการ หรอืจะปิด-
เปิดค าบรรยาย มฟัีงกช์นัการท างานทีใ่หผู้ช้มสามารถเลอืกกดหยุด/เล่นต่อ/เลอืก
ฉากทีต่้องการไดอ้ย่างอสิระ ท าใหผู้ช้มเลอืกทีจ่ะดูหนัง ตอนไหน ฉากไหนกไ็ด ้
ดงันัน้ ภาพยนตร์ใน Netflix จงึเป็นแหล่งการเรยีนรูแ้ละฝึกฝนภาษาองักฤษทีด่ี
ทีสุ่ดในยุคนี้  

นอกจากนี้ บรษิทั Netflix เป็นระบบสมคัรสมาชกิแบบช าระเงนิ ท าให้
ไม่มโีฆษณามาคัน่  และมใีหบ้รกิารในเกอืบทุกแพลตฟอรม์ ไดแ้ก่ เวบ็ไซต ์แอป
พลเิคชนับนอุปกรณ์มอืถอื ทวีดีจิทิลั ท าใหก้ารเรยีนรูภ้าษาองักฤษเป็นไปอย่าง
ราบรืน่ โดยไมม่โีฆษณามาขดัจงัหวะ และสะดวกกบัการเลอืกแพลตฟอรม์ทีผู่ช้ม
ตอ้งการ 

ดว้ยภาพยนตรใ์น Netflix มภีาพยนตรต์่างประเทศมากมายหลากหลาย
รปูแบบใหเ้ลอืกรบัชม ดงันัน้ การฝึกฝนภาษาองักฤษใน Netflix จงึเสมอืนการน า
ตวัเองเขา้ไปอยู่ในสภาพแวดลอ้มทีค่นส่วนมากใชภ้าษาองักฤษในชวีติประจ าวนั 
และเป็นแหล่งการเรียนรู้ที่ เหมาะสมส าหรับการฝึกทักษะการสื่ อสาร
ภาษาองักฤษอย่างยัง่ยนื เนื่องจากผูช้มสามารถเลอืกภาพยนตรท์ีต่วัเองชื่นชอบ
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ได้ ท าให้การเรยีนรู้ภาษาองักฤษเตมิไปด้วยความเพลดิเพลนิ สนุกสนาน  ซึ่ง
เป็นไปในทิศทางเดียวกันกับผลการศึกษาของวิภา  อิโน (2551) ที่พบว่า 
นักเรียนมีความเห็นว่าการรับชมภาพยนตร์ภาษาอังกฤษเป็นสิ่งที่ท้าทาย
ความสามารถ เพลิดเพลิน สนุกสนาน และเป็นแรงกระตุ้นในการเรียนรู้
ภาษาองักฤษ โดยเฉพาะอยา่งยิง่ ค าศพัท ์ 

ค าศพัท ์จงึเป็นสิง่ส าคญัทีสุ่ดของการเรยีนภาษาองักฤษผา่นภาพยนตร์
ใน Netflix การเขา้ใจค าศพัทภ์าษาองักฤษผา่นประโยค ผา่นอารมณ์ของนกัแสดง 
และใหอ้ารมณ์นัน้สะทอ้นกลบัมาทีผู่เ้รยีน เกดิเป็นความรูส้กึร่วมกบัภาพยนตร์ 
เกดิการสรา้งรหสัเป็นภาพในใจดว้ยการเชื่อมโยงการรบัรูก้บัสือ่ภาพยนตร ์ท าให้
เกดิการจดจ าค าศพัทแ์ละประโยคเหล่านัน้ได ้เป็นการเพิม่คลงัศพัทภ์าษาองักฤษ
มาขึ้นแบบทวีคูณ เป็นอรรถรสของการเรียนภาษาองักฤษจากภาพยนตร์ใน 
Netflix และสิง่เหล่านี้นับเป็นเสน่หข์องการเรยีนภาษาองักฤษจากภาพยนตรใ์น 
Netflix  

โดย ฮ ู(Hu, 2006) ไดก้ล่าววา่ภาพยนตรเ์ป็นสือ่ทีใ่หท้ัง้เสยีงและภาพที่
ช่วยใหผู้เ้รยีนเขา้ใจภาษาไดง้า่ยกว่าสื่ออื่น เมื่อชมภาพยนตร ์ผูเ้รยีนไม่เพยีงแต่
จะฟังตวัละคร แต่ยงัชมอริยิาบถของตวัละครดว้ย และรวมถงึฉากต่างๆ ยงัมสี่วน
สนับสนุนใหก้ารสื่อสารเสมอืนจรงิ เมื่อชมภาพยนตร์ ผูช้มจะรูส้กึคล้อยตามไป
กบัภาพยนตร์ด้วย ยิง่ไปกว่านัน้ภาพยนตร์ยงัมสี่วนช่วยสนับสนุนใหผู้เ้รยีนได้
เรยีนรูภ้าษาไดอ้ยา่งเป็นธรรมชาต ิ

ฉากในภาพยนตร์เป็นการสร้างการรบัรู้ เพื่อสร้างรหสัเป็นภาพในใจ
ด้วยการเชื่อมโยงการรบัรู้กับสื่อภาพยนตร์ ที่เรียกว่าวิธี Image Mnemonics 
(การจ าจากภาพ) ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของ บุปผา  อนันต์สุชาติกุล 
(2549) ทีพ่บว่า การชมภาพยนตรแ์ลว้ท าใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรูค้ าศพัทแ์ละประโยค
ในบทภาพยนตร ์เกดิเป็นความเขา้ใจ และเรยีนรูไ้ดง้า่ยขึน้ นอกจากนี้ ผูเ้รยีนยงั
ฝึกทักษะการฟังและการพูด และสามารถออกเสียงเลียนแบบตัวละค รใน
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ภาพยนตร์ และอารมณ์ความรูส้กึของตวัละครยงัท าใหผู้เ้รยีนจดจ าค าศพัท์และ
ประโยคภาษาองักฤษไดง้า่ยขึน้ 
  Netflix จะช่วยใหผู้ช้มเรยีนรูแ้ละพฒันาทกัษะภาษาองักฤษดว้ยตนเอง
ไดอ้ย่างมคีวามสุข สนุก จากภาพยนตรท์ีต่นเองชื่นชอบ การดูภาพยนตรพ์รอ้ม
กบั Subtitle ภาษาองักฤษจะช่วยใหผู้ช้มเขา้ใจในสิง่ทีไ่ด้ยนิดยีิง่ขึน้ นอกจากนี้ 
Netflix ได้เปิดโลกทศัน์ ให้ผูช้มได้สมัผสักบัส าเนียงที่หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็น
องักฤษ หรอือเมรกินั ซึ่งผูช้มสามารถน ามาปรบัใชใ้นชวีติประจ าวนัได ้เมื่อพบ
เจอชาวต่างชาติที่พูดด้วยส าเนียงที่ต่างออกไป การเรียนรู้และพัฒนา
ภาษาองักฤษผ่าน Netflix จงึเป็นการสะสมคลงัค าศพัท์ภาษาองักฤษในหวัให้
มากขึน้ทวคีณู  

หากเริม่ต้นเรยีนภาษาองักฤษด้วยตนเองใน Netflix  อาจต้องดูอย่าง
น้อย 3 รอบ โดยรอบแรกดูพร้อมกบัเปิดอ่านซบัไทย เพื่อความเขา้ใจเนื้อเรื่อง
ทัง้หมด รอบที่สองเปิดอ่านซบัองักฤษ และรอบที่สามไม่ต้องเปิดซบัใดๆ เลย 
เพือ่เน้นไปทีก่ารฝึกฟัง 

จากนัน้ เลือกบางฉากที่เน้นบทสนทนามาเพื่อดูซ ้า และจบัประเด็น
ส าคญัจากประโยคและค าศพัท์ที่ตวัละครเลือกใช้ หากเป็นสิง่ที่เราไม่เคยรู้มา
ก่อนให้จดโน้ตไว้  ลองพิจารณาต่อว่า เราจะน าบทสนทนาภาษาอังกฤษใน
ภาพยนตร์ที่ได้เรยีนรู้ ไปพูดในสถานการณ์ไหนได้บ้าง อย่างไร  และลอง ฝึก
สรา้งประโยคของตวัเองขึน้มาโดยตัง้ตน้จากค าศพัทท์ีไ่ดเ้รยีนรูใ้นฉากนัน้ๆ แลว้
ฝึกพดูซ ้า เพือ่การออกเสยีงทีค่ลา้ยเจา้ของภาษา  

ด้วยเหตุผลขา้งต้นน าไปสู่วตัถุประสงค์ของบทความนี้คอื การศกึษา
กระบวนการการเรียนรู้ภาษาอังกฤษด้วยตนเอง จากภาพยนตร์ใน Netflix 
ภ า ย ใ ต้ ห ลั ก ก า ร  Passion – Based Learning / Space Repetition / 
Pronunciation  และ  Image Mnemonics เพื่อแสดงถงึขัน้ตอนการฝึกฝนทกัษะ
การฟัง การพูด การอ่าน และการเขยีนภาษาองักฤษ โดยใช้ฉากในภาพยนตร์



วารสารรามค าแหง  ฉบบัรฐัประศาสนศาสตร ์ ปีท่ี 7 ฉบบัท่ี 1 

 

 

   หน้า 109  
  

ประกอบการฝึกฝน ท าให้ผู้ชมเรียนรู้ภาษาอังกฤษอย่างเพลินเพลิน ซึ่ง
กระบวนการเรียนรู้ภาษาอังกฤษด้วยตนเองจาก Netflix นั ้น ผู้เขียนขอ
ยกตวัอยา่งจากภาพยนตรเ์รือ่ง Jonh Wick 3 ดงันี้  
 

กระบวนการเรียนรู้ภาษาองักฤษด้วยตนเองจาก Netflix ใน
ภาพยนตรเ์รื่อง Jonh Wick 3 

ขัน้ท่ี 1 เลือกภาพยนตรแ์ละฉากท่ีช่ืนชอบ  
การเรยีนรูภ้าษาองักฤษดว้ยตนเองจากภาพยนตร์ใน Netflix ควรเป็น

การเรยีนรูบ้นฐานความมุ่งมัน่ ปรารถนา (Passion – Based Learning) ซึ่งเป็น
นวตักรรมการเรียนรู้ที่เน้นให้ผู้เรยีน ได้เรยีนรู้ในสิง่ที่ตนเองรกั และต้องการ
ประสบความส าเรจ็ในเรื่องนัน้ ๆ ซึ่งสอดคล้องกบัความเหน็ของ วชิยั วงษ์ใหญ่ 
และมารุต พฒัผล (2562) ทีเ่หน็ว่าการเรยีนรูท้ีต่รงตาม Passion ของผูเ้รยีนแต่
ละคน จะท าใหผู้เ้รยีนไดใ้ชศ้กัยภาพสงูสดุของตนเองในกระบวนการเรยีนรู ้ยิง่ถา้
ผูเ้รยีนไดเ้รยีนรูส้ิง่ทีต่นเองรกั ชอบ และหลงใหล จะท าใหผู้เ้รยีนท าสิง่นัน้อย่าง
ต่อเนื่อง และประสบความส าเรจ็  
 ดงันัน้ ขัน้ตอนแรกของกระบวนการเรยีนรูภ้าษาองักฤษจาก Netflix ให้
ผูเ้รยีนเลอืกภาพยนตรท์ีต่วัเองชื่นชอบ ประทบัใจ ไม่ว่าจะชอบพระเอก หรอืเนื้อ
เรือ่ง หรอืแนวภาพยนตร ์เพือ่ใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กฝนในสิง่ทีต่วัเองชื่นชอบ และความ
ชื่นชอบนัน้ๆ จะน าไปสู่การฝึกฝนอย่างต่อเนื่องและประสบความส าเรจ็ในที่สุด 
  เริม่ต้น ผูช้มจะต้องเลอืกหาภาพยนตร์ที่ชื่นชอบ และฉากที่ประทบัใจ  
ความยาวไม่เกิน 3-5 นาท ีเนื่องจากความชื่นชอบจะท าให้การฝึกฝนเพื่อการ
เรียนรู้ภาษาอังกฤษเติมไปด้วยความสุข ความเพลิดเพลิน ยกตัวอย่างเช่น  
ผูเ้ขยีนชอบภาพยนตรแ์นวแอก็ชนัเรือ่ง Jonh Wick 3 ใน Netflix ฉากทีป่ระทบัใจ
คอื ฉากที ่ Adjudicator มาขอเขา้พบกบั Bowery King เพื่อปลด Bowery King 
ออกจากต าแหน่ง เนื่องจาก  Bowery King ไดใ้หปื้นกบั John Wick เพื่อไปล้าง
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แค้น Santino โดยการล้างแค้นครัง้นัน้ไปเกิดขึ้นบนพื้นที่ของโรงแรม The 
Continental  ซึ่งเป็นการท าผิดกฎของ The High Table ที่มีกฎว่า ห้ามมีการ
นองเลือดบนพื้นที่ของโรงแรม The Continental ทุกกรณี คนที่ฝ่าฝืนกฎนี้  
จะตอ้งถูกก าจดั 

ผูเ้ขยีนรู้สกึประทบัใจฉากนี้ เนื่องจากเป็นการต่อสูโ้ดยไม่มกีารยงิกนั 
แต่เป็นการต่อสูด้้วยเหตุผล และหลกัคดิของแต่ละฝ่าย ซึ่งการที่ Bowery King 
ได้เลือกช่วยเหลือ John Wick เหตุผลคือ เค้าและ John Wick ไม่ได้มีปัญหา
ขดัแยง้กนั และ Bowery King เป็นผูเ้ลอืกและตดัใจสนิดว้ยตวัเองทีจ่ะช่วย ส่วน  
Adjudicator ผู้ที่เป็นอยัการของ The High Table ให้เหตุผลว่า John Wick ท า
ผิดกฎของ  The High Table ที่ ไปยิง  Santino ในพื้นที่ ของ โ รงแรม  The 
Continental  ซึ่งกฎของนักฆ่าคือ ห้ามมีการฆ่ากันในพื้นที่ของโรงแรม The 
Continental ดงันัน้การใหปื้น John Wick ไปลา้งแคน้ Santino จงึเป็นการต่อตา้น
กฎของ The High Table  
  และเหตุผลที่ผู้เขียนเลือกฉากนี้  ในภาพยนตร์เรื่อง Jonh Wick 3  
ระหว่างนาทีที่ 35.32 – 38 (ความยาว 2.68 นาที) เนื่ องจากตัวละครพูด
ภาษาองักฤษส าเนียงอเมรกินัที่ฟังไดง้่าย ชดัเจน ซึ่งตวัละครทัง้ Bowery King 
และ Adjudicator พดูภาษาองักฤษชดัถอ้ย ชดัค า ไม่เรว็เกนิไปจนฟังไม่ทนั และ
ในเวลา 2.68 นาทีของฉากดงักล่าวมีการออกเสียง Pronunciation ครบทัง้ 5 
รูปแบบ นัน่คอื 1) Articulation 2) Word Stress 3) Intonation 4) Final Sound  
และ 5) Linking Sound ซึง่ครบตามหลกั Pronunciation  

ด้วยเหตุผลจากความชื่นชอบ ความประทับใจในฉากดังกล่าวของ
ภาพยนตร์เรื่อง Jonh Wick 3 ประกอบกบัตวัละครทัง้สองทีอ่อกเสยีงครบทัง้ 5 
รูปแบบของ Pronunciation ผูเ้ขยีนจงึใชบ้ทสนทนาระหว่าง Bowery King และ 
Adjudicator ของฉากนี้  เ ป็นตัวอย่างในการอธิบายกระบวนการเรียนรู้
ภาษาองักฤษจาก Netflix ดงันี้ 
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(Adjudicator เดนิถอืรม่เขา้พบกบั Bowery King ทีย่นืถอืรม่อยู)่ 
  Bowery King : Welcome to my Mission Control, brain stem of my 
operation, the information super flyway from whence I control the word on 
the street, the way of the world.  

Adjudicator : With pigeons? 
  Bowery King : Yes. You see rats with wings, but I see the 
Internet. No IP addresses, No digital footprint, can't track it, can't hack it,  
can’t trace it. 

Adjudicator : Can you get disease from it?  
Bowery King : Well, I wouldn't recommend that you eat one. 
Bowery King : What the hell do you want? 
Adjudicator : I wanted to see where it didn't happen. 
Bowery King : Where what didn't happen? 
Adjudicator : Where you didn't kill John Wick. 

  Bowery King : I've always been under the impression that 
contracts and executing them was optional. I have no problem with John 
Wick.  (Adjudicator ส่งรม่ เดนิ 3-4 กา้วแลว้เปิดกระเป๋า) 
  Adjudicator : And yet, you gave John a seven-round Kimber 
1911, knowing that he intended to use it to stand against the Table. Yes? 
(Adjudicator หยบิปืนขึน้มาเป็นหลกัฐาน) This Kimber 1911, to be exact.  
(Adjudicator เกบ็กระเป๋า เดนิไปยนืขา้งๆ คนทีถ่อืรม่) 

Adjudicator : You gave John Wick seven bullets, the High Table 
is giving you seven days. 

Bowery King : Seven days for what, exactly?   
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  Adjudicator : To settle your affairs and find a new home for your 
birds. In seven days, you abdicate your throne. 

(Bowery King อมยิม้ /laughing 4 steps และดงัขึน้และยาวขึน้ในแต่
ละ Steps และวางรม่) 
Bowery King : Oh, my dear. Tell me, do you know what the 

Bowery is, Adjudicator? 
Do you know what happens when I wave my hand? (Bowery 

King  ท าท่าโบกมอื) No, there will be no replacement for me on the throne.  
Because I am the throne, baby. I am the Bowery! (Bowery มนี ้าเสยีงดุดนั)  
I am all that you deign not to look at when you walk down the street at 
night. The Bowery is mine, mine alone. 
  Adjudicator : Do not make the mistake of thinking you exist 
outside the rules, no men do. You have seven days.  
 เมื่อผู้ชมเริ่มต้นการเรียนรู้ภาษาอังกฤษจาก Netflix จากการเลือก
ภาพยนตรท์ีช่อบและฉากทีป่ระทบัใจ  ความยาวไม่เกนิ 3-5 นาท ี ความชอบจะ
ท าให้การฝึกฝนทกัษะภาษาองักฤษเป็นไปด้วยความสุข  ความพึงพอใจ  ซึ่ง
สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ นารนีารถ หอ่ไธสง (2553) ทีผ่ลการวจิยัพบวา่ การใช้
ภาพยนตร์เพื่อพฒันาทกัษะภาษาองักฤษท าให้นักเรยีนมคีวามพงึพอใจ รู้สกึ
ผ่อนคลาย น่าสนใจ แปลกใหม่จากการเรยีนแบบเก่า และสามารถน าทกัษะการ
ฟัง การพดูภาษาองักฤษไปปฏบิตัติ่อยอดดว้ยตนเองไดอ้กีดว้ย 
 

ขัน้ท่ี 2  จดค าศพัทท่ี์น่าสนใจ  
จดค าศพัท์ทีน่่าสนใจลงบนกระดาษจากฉากทีเ่ลอืกมา จากการดูซ ้าๆ 

จนเกดิความรูส้กึรว่มไปกบัอารมณ์ในบทบาทของนักแสดง จากนัน้จงึจบัประเดน็
ส าคญัจากประโยค วล ีหรอืค าศพัทท์ีต่วัละครใช ้หากเจอค าศพัทท์ีน่่าสนใจ หรอื
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ค าศพัทท์ีส่ ิง่ทีเ่ราไม่เคยพบเจอมาก่อน  ใหจ้ดค าศพัทภ์าษาองักฤษนัน้ไว ้ และ
หาความหมายจาก  Subtitle หรอืคน้หาเพิม่เตมิดว้ยตนเองจากบรบิทของฉาก
นัน้ๆ และน าค าศพัท์ภาษาองักฤษมาจดลงกระดาษ เพื่อตดิตามจุดต่างๆ ของ
บา้น เพือ่ทบทวนซ ้าๆ ตามหลกั Space Repetition 

ยกตวัอยา่ง เชน่ ค าวา่ rats with wings ซึง่ไมไ่ดม้คีวามหมายตรงตวัที่
จะแปลวา่ หนูมปีีก แต่เป็นส านวน แปลว่า นกพริาบ  เป็นตน้ ซึง่ในฉากนี้ 
ผูเ้ขยีนไดจ้ดค าศพัทท์ีน่่าสนใจมาไดจ้ านวน 30 ค า ดงันี้ 

 
ตารางท่ี 1 ค าศพัทท่ี์น่าสนใจและความหมาย   
 

ท่ี ค าศพัทท่ี์น่าสนใจ ความหมาย 

1 Mission Control ศนูยค์วบคุมภารกจิ 
2 Brain stem   กา้นสมอง  มนัสมอง 
3 The information super 

flyway 
เสน้ทางการบนิเหนือกวา่ของขอ้มลู 

4 pigeons   นกพริาบ 
5 rats with wings   นกพริาบ 
6 IP addresses 

   
รหสัทีใ่ชใ้นการระบุต าแหน่งของอุปกรณ์ใน

เครอืขา่ยอนิเทอรเ์น็ต  
7 digital footprint  รอยเทา้บนโลกดจิทิลั  
8 track   ตดิตาม 
9 hack  เจาะเขา้โปรแกรมคอมพวิเตอรอ์ยา่งผดิ

กฎหมาย ฟัน ตดั สบั ท าใหเ้สยีหาย 
10 trace  รอ่งรอย  ตดิตาม 



วารสารรามค าแหง  ฉบบัรฐัประศาสนศาสตร ์ ปีท่ี 7 ฉบบัท่ี 1 

 

 

   หน้า 114  
  

11 disease   เชือ้โรค 
12 recommend   แนะน า 
13 impression   ประทบัใจ 
14 contracts   สญัญา 
15 executing  ส าเรจ็โทษ  ประหาร  ฆา่คนแบบผดิกฎหมาย 
16 optional ทางเลอืกทีเ่ลอืกได ้
17 intended   ตัง้ใจ 
18 against    ต่อตา้น 
19 exact    ถูกตอ้ง  สมบรูณ์ 
20 bullets   กระสุน 
21 affairs    กจิการ 
22 abdicate   สละบลัลงัก ์
23 throne    บลัลงัก ์
24 Adjudicator ผูต้ดัสนิ  ตุลาการ   
25 replacement   แทนที ่
26 deign    ลดตวัลงมา  ยอม  กรุณา 
27 exist    มอียู ่
28 the rules   กฎ 
29 no men do.   ไมม่คีนใดท า 
30 hell   นรก     
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เพื่อความเขา้ใจค าศพัทภ์าษาองักฤษผ่านประโยค เช่น ฉากที ่Bowery 
King พูดว่า Yes. You see rats with wings….. ซึ่ง rats with wings ซึ่งเป็น
ส านวน แปลว่า นกพริาบ นัน้ เป็นการเขา้ใจผ่านอารมณ์ของนักแสดง และให้
อารมณ์นัน้สะทอ้นกลบัมาทีผู่ช้ม เกดิเป็นความรูส้กึร่วมกบัภาพยนตร์ เกดิการ
สรา้งรหสัเป็นภาพในใจดว้ยการเชือ่มโยงการรบัรูก้บัสื่อภาพยนตร ์ท าใหเ้กดิการ
จดจ าค าศพัท์และประโยคเหล่านัน้ได้ ซึ่งในฉากนี้จะมนีกพริาบบนิเต็มไปหมด 
และ Bowery King ก็เป็นคนเลี้ยงนกพิราบเพื่อใช้ในการสื่อสารแทนการใช้
เทคโนโลยสีมยัใหม ่ซึง่ค าวา่ rats with wings มทีีม่าจากประโยคทีว่า่  

Adjudicator : With pigeons? 
  Bowery King : Yes. You see rats with wings, but I see the 
Internet. No IP addresses, no digital footprint, can't track it, can't hack it,  
can’t trace it. 

ในประโยคขา้งตน้  Adjudicator ถาม Bowery King กลบัว่า นกพริาบ
นะเหรอทีใ่ชใ้นการสือ่สาร (With Pigeons?) ซึง่ Bowery King กต็อบว่าใช ่
นกพริาบนัน่แหละทีใ่ชใ่นการสื่อสาร แต่ Bowery King กลบัมองเหน็ในขอ้ดขีอง
นกพริาบ นัน่คอื ขอ้มลูทีส่่งไปจะไมถู่กตดิตาม หรอืเจาะได ้ 

ส านวนของค าว่า Rats With Wings มาจากค าวา่ Rats ทีห่มายถงึหนู 
ซึง่หนูถูกมองวา่เป็นตวัแทนของความสกปรก เปรยีบเสมอืนกบันกพริาบทีส่รา้ง
ความสกปรกใหก้บัพืน้ทีด่ว้ยอุจจาระของนก ซึง่มคีวามสกปรกเหมอืนหนู แต่เป็น
หนูทีบ่นิได ้นัน่คอื นกพริาบ 

อกีตวัอยา่งคอื ค าวา่ Throne ทีแ่ปลวา่ บลัลงัก ์ทีม่าจากประโยคทีว่า่   
“To settle your affairs and find a new home for your birds. In seven 

days, you abdicate your throne.”   
ซึง่มทีีม่าจาก Adjudicator ทีน่ าหลกัฐานคอื ปืน  Kimber 1911 ที ่

Bowery King ให ้John Wick ไปใชเ้พือ่ลา้งแคน้ Santino ดงันัน้ The High Table 
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จงึลงโทษ Bowery King ทีช่ว่ยเหลอื John Wick ดว้ยการใหล้งจากต าแหน่งหรอื
บลัลงัก ์ในฐานะหวัหน้า  จากนัน้ Bowery King จงึอมยิม้ และหวัเราะ 4 Steps 
โดยแต่ละ Steps ของการหวัเราะจะดงัขึน้และยาวขึน้ ซึง่การหวัเราะเชน่นี้แสดง
ถงึอ านาจและการเยย้หยนั ท าใหผู้ช้มเขา้ใจความหมายของค าศพัท ์ Throne ที่
แปลวา่ บลัลงัก ์ โดยเชือ่มโยงกบัการมอี านาจของ  Bowery King และยงัท าให้
เขา้ใจความหมายของค าวา่ Abdicate ทีแ่ปลวา่ สละบลัลงัก ์หรอืลงจากต าแหน่ง 
ซึง่มาจากประโยคทีว่า่ 

“In seven days, you abdicate your throne.” ทีห่มายถงึ คุณตอ้งสละ
บลัลงักข์องคุณภายใน 7 วนั 

จะเหน็ได้ว่า ฉากที่ Bowery King  อมยิ้ม และหวัเราะ 4 Steps ท าให้
ผูช้มเกดิความรูส้กึร่วมไปกบัอารมณ์ในบทบาทของนักแสดงอย่าง Bowery King 
ที่แสดงให้เห็นถึงการท้าทายอ านาจกบั Adjudicator ท าให้ผู้ชมเรยีนรู้ค าศพัท์
ภาษาองักฤษค าว่า Throne และ Abdicate ผ่านประโยค In seven days, you 
abdicate your throne. ซึ่งความรู้สกึร่วมนี้ท าใหเ้กดิเป็นการสร้างรหสัเป็นภาพ
ในใจ ดว้ยการเชือ่มโยงการรบัรูก้บัสื่อภาพยนตร ์ท าใหเ้กดิการจดจ าค าศพัทท์ีม่า
จากรปูประโยคและบรบิท  

ดงันัน้  การเรยีนรู้ค าศพัท์ภาษาองักฤษจากภาพยนตร์ใน Netflix จงึ
เป็นการเพิม่คลงัศพัทภ์าษาองักฤษแบบเทคนิคช่วยจ าแบบ Mnemonic Devices 
ซึง่เป็นการสรา้งรหสัเป็นภาพในใจดว้ยการเชื่อมโยงเขา้กบัสิง่ต่างๆ ทีร่บัรู้  เป็น
เทคนิคช่วยให้สามารถจ าค าศพัท์หลายพนัค าได้อย่างรวดเร็วขึ้น และง่ายขึ้น 
เป็นวธิที่องศพัท์ที่สนุกสนาน เพลดิเพลนิ เนื่องจากฉากในภาพยนตร์เป็นการ
สร้างการรับรู้ เพื่อสร้างรหัสเป็นภาพในใจด้วยการเชื่อมโยงการรับรู้กับสื่อ
ภาพยนตร ์ดว้ยวธิทีีเ่รยีกวา่ Image Mnemonics (การจ าจากภาพ) 

การจดจ าค าศพัทภ์าษาองักฤษเกดิจากเรยีนรูค้วามหมายค าศพัท์ผ่าน
ประโยคจากฉากในภาพยนตร์ใน Netflix ผ่านอารมณ์ของนักแสดง และอารมณ์
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นัน้ๆ สะทอ้นกลบัมาทีผู่ช้มเกดิเป็นความรูส้กึร่วมกบัภาพยนตร ์เพื่อใหเ้กดิการ
จดจ าค าศพัทน์ัน้ๆ ในรปูของบรบิทในประโยค  ซึง่เป็นไปตามที ่Congos (2006) 
ไดก้ล่าวว่าวธิ ีImage Mnemonics  ทีเ่ป็นหนึ่งในเทคนิคช่วยจ าแบบ Mnemonic 
Devices จะท าให้ความจ าดขีึ้นนัน่คอื การใช้รูปภาพเพื่ออธิบายถึงข้อมูลที่ได้
เรยีนรูห้รอืรบัรู ้ซึง่ไมจ่ าเป็นจะตอ้งเป็นภาพทีแ่สดงออกมา ภาพทีส่รา้งในจติของ
ตวัเองกน็ับว่าเป็นเทคนิคการจ าในรูปแบบนี้ด้วย วธิกีารนี้ไม่จ าเป็นว่าจะต้องมี
ทกัษะทางศลิปะ เราสามารถทีจ่ะวาดภาพแบบใดกไ็ด ้ถา้เราสามารถทีจ่ะเขา้ใจ
และท าใหร้ะลกึถงึขอ้มลูนัน้  

 
  ขัน้ท่ี 3 ฝึกออกเสียงตาม  (Pronunciation) 
  ฝึกออกเสยีงตาม ฝึกพูดตาม Script  จากการดูซ ้าๆ โดยใช้หลกัการ
ออกเสยีง (Pronunciation) ได้แก่ Articulation, Word Stress, Intonation, Final 
Sound  และ Linking Sound ร่วมกบัการดทู่าทาง และฝึกออกเสยีงตามซ ้าๆ จน
เกดิความรูส้กึร่วมไปกบัอารมณ์ในบทบาทของนักแสดง เพื่อใหม้ภีาพในหวั ซึ่ง
สอดคล้องกับที่  Hemei (1997) ที่ได้ เสนอแนะกิจกรรมส าหรับการสอน
ภาษาองักฤษโดยใช้ภาพยนตร์ ด้วยการพูดซ ้าๆ และการแสดงบทบาทสมมต ิ
(Repetition and Role-Play) มกีารหยุดภาพยนตรช์ัว่คราว เพื่อใหผู้เ้รยีนฝึกพูด
ออกเสยีงซ ้าๆ               
  การออกเสียง (Articulation) 
  ยกตวัอยา่ง การออกเสยีง Th ในฉากนี้ เชน่ ค าวา่ Throne  ซึง่การออก
เสยีง Th นัน้ ตอ้งวางลิน้ไวท้ีป่ลายฟันบน และใชฟั้นล่างประกบเขา้ทีด่า้นล่างของ
ลิน้ โดยใหป้ลายลิน้ยืน่ออกมาเลก็น้อย จากนัน้ใหอ้อกเสยีง โดยใหล้มผา่นปลาย
ลิน้และฟันพรอ้มกนั ซึง่จะไดเ้สยีงผสมระหวา่ง เสอะ กบั เธอะ (Th) ออกมาอยา่ง
ชดัเจน ถูกตอ้ง ซึง่ในฉากนี้ Bowery King มอีารมณ์โมโหและมนี ้าเสยีงดุดนั และ
ไดอ้อกเสยีง Th ของค าวา่ The Throne อยา่งชดัเจนในประโยคทีว่า่  
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  “Oh, my dear. Tell me, do you know what the Bowery is, 
Adjudicator? Do you know what happens when I wave my hand? (Bowery 
King  ท าท่าโบกมอื) No, there will be no replacement for me on the 
throne.  Because I am the throne , baby. I am the Bowery!” 

  
การเน้นเสียง (Word Stress) 

 นอกจากนี้ เรายงัสามารถฝึกการเน้นเสียง (Word Stress) จากการ
เลียนเสยีงนักแสดงได้อีกด้วย ซึ่งการออกเสยีงแบบเน้นเสยีงนี้  เป็นหลกัของ 
Pronunciation ในภาษาองักฤษทีส่ าคญัมาก เพราะถา้เน้นเสยีงผดิ ความหมายก็
จะเปลีย่นไปทนัท ี ซึ่งการเน้นเสยีงนี้จะไม่มใีนภาษาไทย หมายถงึ การพูดของ
ภาษาไทยจะไม่มกีารเน้นเสยีง ดงันัน้จงึเป็นเรื่องยากส าหรบัคนไทยในการออก
เสยีงภาษาองักฤษ ซึ่งการฝึกเน้นเสยีง (Word Stress) จงึเป็นทกัษะทีจ่ าเป็นใน
การสือ่สารภาษาองักฤษอยา่งถูกตอ้ง  ยกตวัอยา่ง การเน้นเสยีงค าวา่ Operation 
และ Information  ในประโยคที ่Bowery King  กล่าวทกัทาย Adjudicator  ทีว่า่ 
 “Welcome to my Mission Control, brain stem of my operation, 
the information super flyway from whence I control the word on the street, 
the way of the world.” 

การเน้นเสยีงค าว่า Operation ซึ่งค านี้ม ี4 พยางค์ เราต้องเน้นเสยีง
หนกัในพยางคท์ี ่3 คอื ra (Operation) ออกเสยีงเป็น ออพ-พะ-เร-๊เชนิ และค าวา่ 
Information ซึ่งค านี้มี 4 พยางค์เช่นกัน เราต้องเน้นเสียงพยางค์ที่ 3 คือ ma 
(Information) ออกเสยีงเป็น อนิ-ฟอร-์เม-๊เชนิ เป็นตน้  

หรอืในกรณีทีค่ านัน้ม ี2 พยางค ์เช่น ค าว่า Mission ใหเ้น้นเสยีงหนกัที่
พยางค์แรก คอื Mis (Mission) ออกเสยีงเป็น ม๊ิช-เชนิ  ส่วนค าว่า Control ให้
เน้นเสยีงหนกัพยางคท์ี ่2 คอื Trol (Control) ออกเสยีงเป็น คนั-โทร๊ล  เป็นตน้ 
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การขึน้เสียงสูงและลงเสียงต า่ (Intonation) 
ฝึกออกเสยีง ขึ้นเสยีงสูง และลงเสยีงต ่า (Intonation) จากประโยคที่

นักแสดงพดู ซึง่ Intonation คอื การออกเสยีงสงู-ต ่าในประโยค โดยเน้นเสยีงสงู-
ต ่าที่ค าหลงัสุดของประโยค ถ้าระดบัโทนเสยีงที่ต่างกนัก็จะท าให้ความหมาย
ต่างกนั ซึ่ง Intonation ม ี2 ประเภท คอื 1) Falling Intonation คอื การลงเสยีง
ต ่า และ 2)  Rising Intonation คอื การขึน้เสยีงสงู 

Falling Intonation จะใช้กับประโยคบอกเล่าและประโยคค าถาม
ประเภท Wh- Question ส่วน Rising intonation จะใช้ลงท้ายค าถามประเภท 
Yes/No Question และใช้เน้นเสียงค าท้ายประโยคบอกเล่าที่เราต้องการให้
ประโยคค าถาม  

ยกตวัอย่างเช่น เมื่อ Adjudicator ถาม Bowery King ดว้ยการขึน้เสยีง
สงูของค าวา่  
  “With pigeons?”  

โดย Adjudicator ขึ้นเสียงสูงเพื่อให้ค าว่า “With pigeons?” นี้  เป็น
ประโยคค าถาม ซึง่หมายถงึ นกพริาบนัน้ร?ึ ทีเ่ป็นศูนยค์วบคุมภาระกจิ (Mission 
Control) ของคุณ 

และการขึน้เสยีงสงูของค าวา่ Yes? ในประโยคนี้  
“And yet, you gave John a seven-round Kimber 1911, knowing 

that he intended to use it to stand against the Table. Yes?” 
โดยทัว่ไปแลว้ ค าว่า Yes จะออกเสยีงต ่า ซึ่งแปลว่า ใช่ แต่ในบรบิทนี้ 

Adjudicator ออกเสยีงค าว่า Yes ด้วยเสยีงสูง ดงันัน้ ค าว่า Yes? จงึกลายเป็น
ค าถามทีแ่ปลว่า ใช่มัย้? ซึ่งมากจากประโยคขา้งตน้ทีแ่ปลว่า  “และคุณยงัใหปื้น
รุ่น Kimber 1911 กับกระสุน 7 นัดกับ John โดยรู้ว่าเขาตัง้ใจจะใช้มันเพื่อ
ต่อตา้นสภาสงู ใชม่ัย้?” 
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  การออกเสียงท้าย (Final Sound) 
การออกเสยีง Final Sound หมายถงึ การออกเสยีงพยญัชนะทา้ยเวลา

พูดภาษาองักฤษ  โดยมลีมออกมาเบาๆ ซึ่งในภาษาองักฤษ ถา้เราไม่ออกเสยีง
พยญัชนะทา้ย จะท าใหไ้ม่รูว้่าตอ้งการสื่อถงึค าศพัทค์ าไหน  ต่างกบัภาษาไทยที่
ไม่มกีารออกเสยีงพยญัชนะตวัทา้ย  ยกตวัอย่าง การออกเสยีง Final Sound ใน
ประโยคที ่Adjudicator  กล่าววา่ 

“Where you didn't kill John Wick.” 
  ในฉากนี้  Adjudicator ออกเสียง ค าว่า Wick ด้วยการออกเสียง
พยญัชนะท้ายคอื K (เคอะ) อย่างชดัเจนว่า วคิ-เคอะ โดยนักแสดงออกเสียง 
เคอะ เบาๆ แต่ไดย้นิ 
 อกีตวัอยา่งคอื ค าวา่ Exact ในประโยคที ่Adjudicator พดูวา่  
  “And yet, you gave John a seven-round Kimber 1911, knowing 
that he intended to use it to stand against the Table. Yes? (Adjudicator 
หยบิปืนขึน้มาเป็นหลกัฐาน) This Kimber 1911, to be exact.” 
 ในฉากนี้  Adjudicator ออกเสียง ค าว่า Exact ด้วยการออกเสียง
พยญัชนะท้ายคอื T (เทอะ) อย่างชดัเจนว่า เอ็ก-แซค-เทอะ โดยนักแสดงออก
เสยีง เทอะ เบาๆ แต่ไดย้นิ 
 การเช่ือมเสียง (Linking Sound) 

และสุดทา้ยคอื การเชื่อมเสยีง (Linking Sound) หมายถงึ พยญัชนะที่
เป็นตวัสะกดของค าแรก มาเชือ่มเสยีงกบัสระทีเ่ป็นอกัษรตวัแรกของค าถดัมา ซึง่
เป็นเหตุผลส าคญัทีท่ าใหค้นไทยฟังภาษาองักฤษไมเ่ขา้ใจ ฟังไมรู่เ้รือ่งว่า Native 
Speaker พูดว่าอะไร ยกตวัอย่าง การออกเสยีง Linking Sound ในประโยคที่ 
Adjudicator  กล่าววา่ 

“Can you get disease from it?” 
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ในฉากนี้  Adjudicator ออกเสียง ค าว่า From It ด้วยการเชื่อมเสียง 
(Linking Sound) พยญัชนะที่เป็นตัวสะกดของค าแรกคือ M (From) มาเชื่อม
เสยีงกบัสระทีเ่ป็นอกัษรตวัแรกของค าถดัมาคอื It จงึออกเสยีงเป็น  ฟรอม-มิท 
(From-Mit) แทนการออกเสียงว่า ฟรอม-อิท (From-It)  

อกีตวัอยา่งคอื ฉากที ่Bowery King พดูวา่ 
“ Yes. You see rats with wings, but I see the Internet. No IP 

addresses, No digital footprint, can't track it, can't hack it,  can’t trace it.” 
 

โดย Bowery King มกีารเชือ่มเสยีงใน 3 ค า ดงันี้ 
1) can't track it   

  ในฉากนี้ Bowery King ออกเสยีง ค าว่า Track It ด้วยการเชื่อมเสียง 
(Linking Sound) พยญัชนะที่เป็นตัวสะกดของค าแรกคือ K (Track) มาเชื่อม
เสยีงกบัสระที่เป็นอกัษรตวัแรกของค าถดัมาคอื It จงึออกเสยีงเป็น  แทรคฺ-คทิ 
(Track-Kit) แทนการออกเสียงว่า แทรคฺ-อทิ (Track-It)  

2) can't hack it 
  ในฉากนี้ Bowery King ออกเสยีง ค าว่า Hack It ด้วยการเชื่อมเสียง 
(Linking Sound) พยญัชนะทีเ่ป็นตวัสะกดของค าแรกคอื K (Hack) มาเชือ่มเสยีง
กบัสระทีเ่ป็นอกัษรตวัแรกของค าถดัมาคอื It จงึออกเสยีงเป็น  แฮค-คิท (Hack-
Kit) แทนการออกเสียงว่า แฮค-อิท (Hack-It)  

3) can’t trace it 
ในฉากนี้ Bowery King ออกเสยีง ค าว่า Trace It ด้วยการเชื่อมเสยีง 

(Linking Sound) พยญัชนะที่เป็นตวัสะกดของค าแรกคอื Ce (Trace) มาเชื่อม
เสยีงกบัสระที่เป็นอกัษรตวัแรกของค าถดัมาคอื It จงึออกเสยีงเป็น  เทรส-สทิ 
(Trace-Sit) แทนการออกเสียงว่า เทรส-อทิ (Trace-It)  
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การฝึกออกเสยีงดว้ยตนเอง จากเลยีนเสยีงตามนกัแสดงจากภาพยนตร์
ใน Netflix ท าใหเ้ราเขา้ใจการออกเสยีงทีถู่กตอ้งมากขึน้ จากบรบิทต่างๆ และยงั
เป็นการฝึกทกัษะการฟังอกีด้วย  ประกอบกบัที่ผูช้มสามารถยอ้นฟังออกเสยีง
ภาพยนตรใ์น Netflix ซ ้าๆ ได ้ เพือ่ฝึกออกเสยีงตามใหช้ านาญ ถอืเป็นเสน่หข์อง
สื่อบนัเทงิอย่าง Netflix ทีไ่ม่ใช่มไีวร้บัชมเพื่อความบนัเทงิเท่านัน้ แต่ยงัเป็นสื่อที่
สามารถใช้เพื่อฝึกทักษะการพูดและการฟังภาษาอังกฤษด้วยตนเองอย่างมี
ประสทิธภิาพ  นอกจากนี้ใน Netflix ยงัมภีาพยนตรใ์หม่ๆ ทีถู่กลขิสทิธิ ์โดยไม่มี
โฆษณามาคัน่ขดัจงัหวะใหเ้ลอืกชมเพื่อฝึกภาษาองักฤษตามความชอบไดอ้ย่าง
ไมจ่ ากดั 

 
ขัน้ท่ี 4 ฝึกสร้างประโยคของตัวเองขึ้นมาโดยตัง้ต้นจาก

ค าศพัท ์วลี หรือประโยค 
ถงึแมว้่าเราจะสามารถจดจ าค าศพัท์ภาษาองักฤษได้เป็นจ านวนมาก 

แต่เรากย็งัไม่สามารถสื่อสารไดท้นัท ีเนื่องจากการสื่อสารส่วนมากเป็นประโยค 
ไม่ใช่แค่ค าๆ เดียว ดงันัน้ การเรยีนรู้ค าศพัท์ หรอืวลีจึงไปควบคู่กบัประโยค 
ผูเ้รยีนจงึควรฝึกสร้างประโยคของตวัเองขึน้มาโดยตัง้ต้นจากค าศพัท์ วล ีหรอื
ประโยค ที่ได้เรยีนรู้ในฉากนัน้ ๆ แล้วฝึกพูดซ ้า เพื่อออกเสยีงให้คล้ายเจา้ของ
ภาษา ซึ่งจะท าให้เราสามารถพฒันาทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษ ในการ
ประยกุตใ์ชใ้นบรบิทต่างๆ ได ้

ซึง่เป็นไปในทศิทางเดยีวกบั  Allen and Vallete (1977) ทีก่ล่าววา่ การ
รูค้วามหมายของค าศพัทแ์ละความสามารถในการใชค้ าศพัทใ์นสถานการณ์ต่างๆ  
ดว้ยการน าค าศพัทม์าสรา้งประโยคจะท าใหผู้เ้รยีนมคีวามมัน่ใจในการใชภ้าษา  

ดงันัน้ เราจะลองน าค าศัพท์หรือวลีภาษาองักฤษในภาพยนตร์ที่ได้
เรียนรู้ มาฝึกสร้างประโยคของตัวเองขึ้นมา โดยตัง้ต้นจากค าศพัท์ วลี หรือ
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ประโยคทีไ่ดเ้รยีนรูใ้นฉากนัน้ๆ แลว้ฝึกพูดซ ้า เพื่อการออกเสยีงทีค่ลา้ยเจา้ของ
ภาษา ยกตวัอยา่ง ไดด้งันี้ 

ตวัอย่างท่ี 1) ในประโยคที ่Adjudicator  กล่าววา่ 
Adjudicator : You gave John Wick seven bullets, the High Table is 

giving you seven days. 
Bowery King : Seven days for what, exactly?   

  Adjudicator : To settle your affairs and find a new home for your 
birds. In seven days, you abdicate your throne. 

เรากน็ าค าศพัท์ หรอืประโยคนี้มาแต่งใหม่และฝึกพูด โดยเปลี่ยนจาก 
Seven Bullets เป็น Seven Pigeons และเปลี่ยน Seven Days เป็น Seven 
Months ดงันี้  

Adjudicator : You gave John Wick seven pigeons, the High Table 
is giving you seven months. 

Bowery King : Seven months for what, exactly?   
ตวัอย่างท่ี 2) หรือจะน าค าศพัท์หรือประโยคมาแต่งใหม่และฝึกพูด 

โดยเปลี่ยนจาก Seven Bullets เป็น Seven Papers เปลี่ยน Seven Days เป็น 
Seven Weeks เปลี่ยน Your Affairs เป็น Your Homework และเปลี่ยน You 
abdicate your throne. เป็น You finish your homework. ดงันี้  

Mark : I gave you seven papers, the teacher is giving you seven 
weeks. 

Jackson : Seven weeks for what, exactly?   
  Mark : To do your homeworks. In seven weeks, you finish your 
homework. 
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ตวัอย่างท่ี 3) ตวัอย่างของการน าประโยคภาษาองักฤษในภาพยนตรท์ี่
ได้เรยีนรู้ มาฝึกสร้างประโยคของตวัเองขึ้นมานัน่คอื ประโยคที่ Bowery King  
กล่าววา่ 

“Because I am the throne, baby. I am the Bowery! (Bowery มี
น ้าเสยีงดุดนั) The Bowery is mine, mine alone.” 

เรากน็ าค าศพัท ์หรอืประโยคนี้มาแต่งใหม่และฝึกพูด โดยเปลีย่น The 
Throne เป็น The Crown และเปลี่ยน The Bowery เป็น The Beauty Queen 
ดงันี้  

Because I am the  crown, baby. I am the beauty queen! (มนี ้าเสยีง
ดุดนั) The beauty queen is mine, mine alone. 

ตวัอย่างท่ี 4) และอกีตวัอย่างของการน าวลทีีช่ื่นชอบมาใชก้บัประโยค
ภาษาองักฤษในภาพยนตรท์ีไ่ดเ้รยีนรู ้มาฝึกสรา้งประโยคของตวัเองขึน้มานัน่คอื 
ประโยคที ่Adjudicator  กล่าววา่ 

“Do not make the mistake of thinking you exist outside the rules, 
no men do. You have seven days.” 

เรากน็ าค าศพัท ์หรอืประโยคนี้มาแต่งใหม่ และฝึกพดูกบัวลทีีป่ระทบัใจ
คือ No Man Do ที่แปลว่า ไม่มีใครท านะ โดยเปลี่ยน The Rules เป็น The 
Direction และเปลีย่น Seven Days เป็น Three Days ดงันี้  

Do not make the mistake of thinking you exist outside the 
direction, no men do. You have three days เนื่องจากวล ีno men do นี้ ท า
ใหผู้ท้ีช่มฉากนี้มคีวามรูส้กึถงึอ านาจของผูพ้ดู 

ตวัอย่างท่ี 5) ตวัอย่างของการน าประโยคภาษาองักฤษในภาพยนตรท์ี่
ได้เรยีนรู้และประทบัใจ มาฝึกสร้างประโยคของตวัเองขึ้นมานัน่คอื ประโยคที่ 
Adjudicator  กล่าววา่ 

https://dict.longdo.com/search/direction
https://dict.longdo.com/search/direction
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“To settle your affairs and find a new home for your birds. In seven 
days, you abdicate your throne.” 

เรากน็ าค าศพัท์ หรอืประโยคทีป่ระทบัใจนี้มาแต่งใหม่และฝึกพูด โดย
เปลี่ยน Your Affairs เป็น Your Business เปลี่ยน Your Birds เป็น Your Cats 
และเปลีย่น Your Throne เป็น Your Home ดงันี้  

To settle your business and find a new home for your cats. In 
seven days, you abdicate your home. 

เมื่อผูเ้รยีนชมภาพยนตร ์และเกดิความชื่นชอบฉากใดๆ ในภาพยนตร ์
ให้ผู้เรียนฝึกสร้างประโยคของตัวเองขึ้นมา โดยตัง้ต้นจากค าศัพท์ วลี หรือ
ประโยค ที่ได้เรยีนรู้ในฉากนัน้ๆ แล้วฝึกพูดซ ้า เพื่อออกเสยีงให้คล้ายเจ้าของ
ภาษา เป็นการน าค าศพัท์ วล ีและประโยคมาประยุกต์ใชใ้นบรบิทต่างๆ ได้ ซึ่ง
สอดคล้องกับ Hemei (1997) ที่ได้ เสนอแนะกิจกรรมส าหรับการเรียนรู้
ภาษาองักฤษโดยใชภ้าพยนตร์  ด้วยการให้ผูเ้รยีนประยุกต์ใช้ค าศพัท์ ส านวน 
ประโยคจากภาพยนตร ์ตามความรูส้กึนึก หรอืความเขา้ใจของตนเอง เพือ่เรยีนรู้
ค าศพัท ์ส านวน ประโยค และโครงสรา้งทางภาษา ดว้ยการพดูซ ้าๆ  
   
 
สรปุ 

ผูเ้ขยีนได้น าเสนอกระบวนการเรยีนรู้ภาษาองักฤษด้วยตนเองโดยใช้
สื่อภาพยนตร์ใน Netflix เป็นแหล่งการเรยีนรู้ภาษาองักฤษ เพื่อฝึกฝนทกัษะ
ภาษาองักฤษดว้ยตนเองจากภาพยนตรท์ีช่ื่นชอบ ท าใหก้ารเรยีนรูภ้าษาองักฤษ
เต็มไปด้วยความสุข สนุกสนาน และเพลิดเพลิน และยังเป็นการสะสมคลัง
ค าศพัท์ภาษาองักฤษให้มากขึ้นทวคีูณ และแม่นย า ด้วยการใช้เทคนิคช่วยจ า
แบบ Mnemonic Devices ที่จะช่วยเปลี่ยนความจ าระยะสัน้เป็นความจ าระยะ
ยาว  ซึ่งเป็นการสร้างรหัสเป็นภาพในใจด้วยการเชื่อมโยงการรับรู้กับสื่อ
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ภาพยนตร์ ท าให้ผูช้มจดจ าค าศพัท์ภาษาองักฤษจากความหมายค าศพัท์ผ่าน
ประโยคจากฉากในภาพยนตร์ใน Netflix ผ่านอารมณ์ของนักแสดง และอารมณ์
นัน้ๆ สะทอ้นกลบัมาทีผู่ช้ม เกดิเป็นความรูส้กึร่วมกบัภาพยนตร ์และท าใหผู้ช้ม
สามารถจดจ าค าศพัท์นัน้ๆ ในรูปของประโยคในบรบิทต่างๆ ได้ เนื่องจากใน
ระยะแรกของการเรียนรู้ภาษาอังกฤษด้วยตนเองควรเริ่มต้นจากการเรียนรู้
ค าศพัท์ ดว้ยการท่องศพัท์ภาษาองักฤษเพื่อสะสมคลงัค าศพัท์ภาษาองักฤษให้
มากทีสุ่ด และน าค าศพัทไ์ปใชใ้นการสรา้งประโยคส าหรบัการสือ่สารในชวีติจรงิที่
สามารถฟังเขา้ใจ พดูได ้น าไปสูก่ารอ่าน และเขยีนได ้ 

 
กล่าวโดยสรุป บทความวิชาการนี้ได้ค้นพบ กระบวนการเรียนรู้

ภาษาอังกฤษด้วยตนเองโดยใช้ภาพยนตร์ใน Netflix เป็นแหล่งการเรียนรู้
ภาษาองักฤษอยา่งยัง่ยนื ดว้ยการใชเ้ทคนิคชว่ยจ าแบบ Mnemonic Devices ซึง่
จดัเป็นการเรยีนรูท้ีต่รงตาม Passion ของผูเ้รยีนแต่ละคน โดยผูเ้รยีนเป็นผูเ้ลอืก
ภาพยนตร์ทีต่วัเองชื่นชอบ เมื่อผูเ้รยีนไดฝึ้กฝนในสิง่ทีต่วัเองชื่นชอบ ความชื่น
ชอบนัน้ๆ จะน าไปสู่การฝึกฝนอย่างต่อเนื่อง และประสบความส าเร็จในที่สุด   
นัน่คอื  

ขัน้ท่ี 1 เลือกภาพยนตร์และฉากท่ีช่ืนชอบ เพื่อเรียนรู้ตามหลัก 
Passion – Based Learning 

ขัน้ท่ี 2 จดค าศพัท์ท่ีน่าสนใจ เพื่อทบทวนซ ้าๆ ตามหลัก Space 
Repetition และ Image Mnemonics 

ขัน้ ท่ี  3 ฝึกออกเสียงตาม โดยใช้หลัก  Pronunciation / Space 
Repetition และ Image Mnemonics 

ขัน้ท่ี 4 ฝึกสร้างประโยคของตวัเองขึ้นมาโดยตัง้ต้นจากค าศพัท์ 
วลี หรือประโยคท่ีได้เรียนรู้ในฉากนัน้ๆ แล้วฝึกพูดซ ้า เพื่อประยุกต์ใช้ใน
การสือ่สารบรบิทต่างๆ ได ้
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ดงันัน้ กระบวนการเรยีนรูภ้าษาองักฤษดว้ยตนเองโดยใชส้ื่อภาพยนตร์
ใน Netflix เป็นเครื่องมอืในการฝึกฝนทกัษะการฟัง การพูด การอ่าน และการ
เขยีนไดอ้ยา่งเพลดิเพลนิและไมจ่ ากดั  ดงัแผนภาพต่อไปนี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 1 กระบวนการเรียนรู้ภาษาองักฤษด้วยตนเองโดยใช้
ภาพยนตรใ์น Netflix 

ขั้นที่ 1 เลือกภาพยนตร์และฉากที่ชื่นชอบ ตามหลัก Passion – Based 
Learning 

ภาพยนตร์ใน Netflix 
การเรียนรู้ภาษาอังกฤษ 

ด้วยตัวเองด้วยเทคนิคช่วยจำ
แบบ Mnemonic Devices 

ขั้นที่ 3 ฝึกออกเสียงตาม  ตามหลัก Pronunciation / Space 
Repetition / Image Mnemonics 

ขั้นที่ 2 จดคำศัพท์ที่น่าสนใจ ตามหลัก Space Repetition และ Image 
Mnemonics 

ขั้นที่ 4 ฝึกสร้างประโยคของตัวเองขึ้นมาโดยตั้งต้นจากคำศัพท์ วลี หรือ
ประโยค แล้วฝึกพูดซ้ำ เพื่อประยุกต์ใช้ในการสื่อสารบริบทต่างๆ ได้ 
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